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Умови продажу автомобілів, редакція від 12 вересня 2025 р. 

 

Ці Умови продажу автомобілів (далі – «Умови продажу») розроблені і діють в ТОВАРИСТВІ З ОБМЕЖЕНОЮ ВІДПОВІДАЛЬНІСТЮ 
«ВІННЕР ЛКА» (далі – «Продавець») і становлять невід’ємну частину письмового Договору купівлі-продажу (далі-«Договір» 
та/або «Письмовий договір») автомобіля, обладнання та аксесуарів, якщо вони додатково придбаваються Покупцем (далі – 
«Товар»), який укладається Продавцем із покупцем (далі –«Покупець»). 
 
Умови продажу знаходяться в загальному доступі на веб-сайті Продавця https://www.kyiv-airport.lexus.ua/ (можна перейти за 
посиланням, просканувавши QR-Code, розміщений на титульній сторінці Умов продажу) та в куточку споживача за 
місцезнаходженням Продавця. 
 
Надалі в тексті Умов продажу Покупець і Продавець разом іменуються як «Сторони», а кожна окремо – «Сторона». 
 

Розділ І. ЗАГАЛЬНІ УМОВИ ПРОДАЖУ 
 

ТЕРМІНИ ТА ВИЗНАЧЕННЯ: 
У Договорі та Умовах продажу терміни та визначення вживаються в такому значенні: 
АВТОМОБІЛЬ ТА/АБО ТОВАР – новий транспортний засіб торговельної марки Lexus з визначеним обладнанням, комплектуючими 
та аксесуарами до нього згідно узгодженої Сторонами Специфікації, що придбавається Покупцем відповідно до умов Письмового 
договору та цих Умов продажу. 
ДОГОВІР ТА/АБО ПИСЬМОВИЙ ДОГОВІР - письмова частина Договору купівлі-продажу з конкретним Покупцем, що підписується 
Сторонами власноруч або за допомогою електронного документообігу. 
ДИСТРИБ'ЮТОР – суб'єкт господарювання, який уповноважений виробником на здійснення продажу автомобілів торговельної 
марки Lexus та їх складових частин, що мають ідентифікаційні номери, і організацію проведення передпродажної підготовки, 
гарантійного та після продажного обслуговування через свою дилерську мережу і поставлений на облік відповідно у Головному 
сервісному центрі МВС. 
ДИЛЕР/УПОВНОВАЖЕНИЙ (АВТОРИЗОВАНИЙ) ДИЛЕР - суб'єкт господарювання, який уповноважений дистриб'ютором на 
здійснення продажу автомобілів торговельної марки Lexus та їх складових частин, що мають ідентифікаційні номери, 
матеріально-технічна база якого відповідає основним критеріям оцінки торгово-сервісних потужностей і який від свого імені 
здійснює на договірних засадах продаж транспортних засобів та їх складових частин, що мають ідентифікаційні номери, 
проводить передпродажну підготовку, гарантійне та після продажне обслуговування і поставлений на облік відповідно у 
Головному сервісному центрі МВС.  
ЗАВОД-ВИРОБНИК – Компанія Toyota Motor Corporation. 
СУПРОВІДНА ДОКУМЕНТАЦІЯ  – пакет документів, що передається Продавцем Покупцеві одночасно з передачею автомобіля 
відповідно до умов Договору, який включає в себе в тому числі, але не обмежуючись: копію сертифіката відповідності або 
свідоцтва про визнання відповідності (на автомобілі та їх складові частини, що мають ідентифікаційні номери, які підлягають 
обов'язковій сертифікації), сервісну книжку, Експлуатаційну документацію, розрахунковий документ, який засвідчує факт купівлі, 
Гарантійну політику та інші документи відповідно до чинного законодавства України. Супровідні документи, які передаються 
Продавцем Покупцеві, визначаються Сторонами як додатки до Договору. 
ЕКСПЛУАТАЦІЙНА ДОКУМЕНТАЦІЯ  – комплект експлуатаційних документів Заводу-виробника, достатній для вивчення 
особливостей конструкції і правил експлуатації Автомобіля (наприклад, Керівництво із експлуатації, Посібник Користувача, 
Правила користування тощо). 
ГАРАНТІЙНА ПОЛІТИКА  – документ(и) Заводу-виробника, що регламентують порядок проведення гарантійного та сервісного 
обслуговування Автомобіля (наприклад, Керівництво з гарантій та сервісного обслуговування, Керівництво з гарантійних політик 
та процедур, Гарантія та технічне обслуговування, Гарантійна книжка тощо). 
 

Стаття 1. ПРЕДМЕТ КУПІВЛІ-ПРОДАЖУ 
1.1. На умовах Договору та Умов продажу, які є невід’ємною частиною Договору, Продавець зобов’язаний передати у власність 
Покупця Товар, а Покупець зобов’язаний прийняти Товар і оплатити його ціну згідно з умовами Договору. Найменування, модель 
Автомобіля, його комплектація, найменування додаткового обладнання, аксесуарів, кількість та ціна зазначені у Специфікації 
(Додаток №1), що є невід’ємною частиною письмового договору. 
1.2. Сторони визнають, що до укладення цього Договору Продавець надав, а Покупець отримав всю необхідну, доступну, 
достовірну та своєчасну інформацію про Товар, яка міститься в експлуатаційній документації, сервісній книжці (гарантійному 
талоні), Гарантійній політиці, договорі купівлі-продажу, зокрема в частині його основних характеристик. Письмовий договір 
укладено Покупцем у повному розумінні обставин, які мають істотне значення, зокрема, щодо природи правочину, прав та 
обов’язків Сторін, щодо відсутності властивостей і якостей Товару, які значно знижують його цінність або можливість його 
використання за цільовим призначенням. 
1.3. Окремі комплектації автомобілів можуть пропонуватись до продажу, проте бути відсутні конкретний період часу для 
демонстрації чи випробування. 
1.4 Детальну інформацію щодо Товару (дані про властивості, дату виготовлення, відомості про умови зберігання, гарантійні 
зобов’язання виробника, правила та умови ефективного і безпечного використання, строк служби, відомості про необхідні дії 
після його закінчення, а також про можливі наслідки у разі невиконання цих дій, найменування та місцезнаходження виробника 
і підприємств, які виконують його функції щодо прийняття претензій від споживачів, а також проводять ремонт і технічне 
обслуговування та інше) можна отримати у продавця-консультанта, а також ознайомитися з нею, зокрема, у експлуатаційній 
документації на Товар, договорі купівлі-продажу, ціннику, куточку споживача за місцезнаходженням Продавця, а також на веб-
сайті Продавця. 
 

Стаття 2. ЦІНА ТОВАРУ, ПОРЯДОК ОПЛАТИ, ВАЛЮТНІ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
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2.1. Ціна Товару погоджується Сторонами в письмовому Договорі з урахуванням митних зборів, податків та інших платежів, 
пов’язаних з ввезенням Товару в Україну для вільного обігу. 
2.2. Оплата ціни Товару за Договором здійснюється на умовах 100 % (ста відсотків) попередньої оплати до моменту передачі 
Продавцем Товару Покупцеві. 
2.3. Покупець зобов’язаний сплатити 100 % (сто відсотків) ціни Товару в строки, визначені Сторонами в письмовому Договорі. 
2.4. Ціна Товару є еквівалентною сумі грошових коштів в доларах США, визначеній Сторонами в Договорі. 
2.5.  Ціна Товару включає в себе доставку до Київської області, митне оформлення Товару, податки та збори, що підлягають сплаті 
під час митного оформлення, а також передпродажну підготовку та складається з Авансового (-их) платежів та Остаточного 
платежу згідно умов письмового Договору. 
2.6. У випадку якщо в період з дати укладення письмового Договору до моменту передачі Товару Покупцю чинним 
законодавством України та/або законодавством країни-виробника Товару будуть встановлені, змінені та/або введені в дію нові 
податки, мито, збори та інші обов’язкові платежі, що мають відношення до Товару, ціна Товару за Договором змінюється 
пропорційно величині введених та/або змінених існуючих розмірів податків, мита, зборів та інших обов’язкових платежів, що 
підлягають сплаті Продавцем та/або Дистриб’ютором та у разі відповідної зміни ціни Дистриб’ютором. 
Зміна ціни Товару згідно п. 2.6. Умов продажу здійснюється Продавцем в односторонньому порядку шляхом надання Покупцеві 
рахунку-фактури для сплати відповідної суми із урахуванням зміненої ціни Товару, виходячи із чинних ставок податків та зборів, 
ПДВ. 
Підписання письмового Договору є належним свідченням Сторонами того, що надання Продавцем рахунку-фактури, визначеного 
у п. 2.6 Умов продажу, є належними достатнім для зміни умов письмового договору щодо ціни і загальної суми сплати за Товар 
та не вимагає будь-яких інших дій Сторін. 
У разі збільшення Продавцем ціни Товару згідно з п. 2.6. Умов продажу Покупець має право відмовитися від Договору, Договір 
на цій підставі буде вважатися розірваним, а Продавець має право реалізувати Товар третім особам. 
У разі несплати Покупцем рахунку-фактури, виставленого згідно з п. 2.6. Умов продажу, протягом 3 (трьох) календарних днів з 
моменту надання Продавцем Покупцеві відповідного рахунку-фактури Продавець має право відмовитися від Договору, Договір 
на цій підставі буде вважатися розірваним, а Продавець має право реалізувати Товар третім особам. 
2.7. Відповідно до ст. 533 Цивільного Кодексу України Сторони погодили застосовувати грошовий еквівалент ціни Товару в 
Доларах США за міжбанківським курсом української гривні до долара США. 
Термін "міжбанківський курс української гривні до долара США» означає ціну (котирування), що склалася на міжбанківському 
валютному ринку України під впливом попиту й пропозиції, визначену в українських гривнях, за якою 1,00 долар США 
пропонувався до продажу у день, який передував дню укладання письмового Договору та/або дню виставлення рахунку-фактури 
Продавцем. Для остаточного визначення міжбанківського курсу української гривні до долара США на відповідну дату за 
Договором Сторони домовились використовувати експертну думку ПАТ «КРЕДІ АГРІКОЛЬ БАНК», код ЄДРПОУ: 14361575, МФО: 
300614 (надалі поіменований як "Банк"), яка доводиться у електронних повідомленнях Банка «Daily Market Overview» згідно до 
формату встановленого Банком, і така думка є остаточною і не потребує будь-яких додаткових підтверджень. У випадку якщо, на 
думку Банка, міжбанківський курс української гривні до долара США на відповідну дату мав декілька значень, Сторони 
домовились використовувати за Договором максимальне значення міжбанківського курсу української гривні до долара США, 
зазначеного у відповідному електронному повідомленні Банка 
2.8. У разі зміни міжбанківського курсу української гривні до долара США, як визначено в п. 2.7 Умов продажу, порівняно з тим, 
що зафіксований у п. 4 письмового Договору, після дати його укладення до моменту оплати Покупцем 100% ціни Товару, сума 
належна до сплати за Товар і розрахунок ціни Товару для виставлення рахунку-фактури здійснюється Продавцем за наступною 
формулою: 
Ц1 = Ц0 х К1/К0, де: 
Ц1 - сума, що підлягає сплаті; 
Ц0 - несплачена частина ціни Товару згідно до п. 4 письмового Договору; 
К1 - міжбанківський курс української гривні до долара США, визначений Сторонами згідно до пункту п. 2.7 Умов продажу на день 
виставлення рахунку-фактури; 
К0 - міжбанківський курс української гривні до долара США, визначений Сторонами згідно до пункту п. 2.7 Умов продажу на день 
підписання письмового Договору. 
 
Перерахунок ціни Товару в зв’язку зі зміною комерційного валютного курсу української гривні до долара США визнається 
погодженим Сторонами і окремого погодження не вимагає. Такий перерахунок не вважається зміною ціни Товару і не надає 
Покупцеві права відмовитися від Договору.  
Для виставлення Продавцем рахунку-фактури із застосуванням формули, визначеної п. 2.8 Умов продажу, додаткового 
погодження Покупця не вимагається. Платежі, здійснені Покупцем за виставленими Продавцем рахунками з додержанням 
встановленого Договором порядку та строків їх оплати, перегляду не підлягають. Загальна сума здійснених Покупцем чергових 
платежів зазначається Продавцем у видатковій накладній та/або в Акті приймання-передачі як ціна придбаного Автомобіля. 
 
Оплата Товару здійснюється у національній валюті України – гривні, відповідно до рахунку-фактури Продавця у безготівковому 
порядку шляхом банківського переказу на поточний рахунок Продавця, вказаний у реквізитах Сторін у Договорі.   
2.9. Моментом виконання Покупцем грошового зобов’язання за Договором є дата зарахування грошових коштів на рахунок 
Продавця без будь-яких обмежень з боку Покупця та/або обслуговуючого банку Покупця стосовно права Продавця вільно 
розпоряджатися цими грошовими коштами. 
2.10. Продавець вправі приймати дострокове виконання платіжних зобов'язань від Покупця. А Покупець має право достроково в 
будь-який час сплатити 100 % ціни Товару одним або декількома платежами, здійснити відповідні платежі в повному обсязі або 
частинами. На прохання про це Покупця, Продавець повинен надати Покупцю відповідні рахунки-фактури, Покупець 
зобов’язаний сплатити їх не пізніше 1 (одного) банківського дня з дати їх виписки, а Продавець повинен прийняти таку оплату. 
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Стаття 3. УМОВИ ТА СТРОКИ ПОСТАВКИ І ПЕРЕДАЧІ ТОВАРУ 
3.1. Продавець зобов’язується поставити та передати Товар Покупцеві, а Покупець зобов’язується прийняти Товар в строк, 
визначений письмовим Договором. Передача Товару Покупцеві здійснюється за умови оплати Покупцем 100% (ста відсотків) ціни 
Товару в розмірі, порядку та строки, передбачені Договором.  
3.2. У разі неможливості здійснити передачу Товару у строки, передбачені умовами письмового Договору з підстав, що не 
залежать від волі Продавця і можуть бути пов’язані, зокрема, але не обмежуючись, із затримками у митному оформленні Товару 
чи іншими обставинами організаційного та/або правового характеру, Продавець повідомляє Покупця протягом 5 (п’яти) 
календарних днів з моменту отримання інформації про настання обставин, що перешкоджають передачі Товару. 
3.3. Продавець не несе відповідальності за  недотримання строків передачі Товару які зумовлені  несплатою Покупцем 100% (ста 
відсотків) ціни Товару. 
3.4. Передача Товару Покупцю здійснюється зі складу Продавця (автосалон Lexus Київ Аеропорт), що розташований за адресою:  
вул. Київська, 39, с. Чубинське, Бориспільський район, Київська область, Україна, 08321, або з іншого місця, про яке Продавець 
повідомляє Покупця письмово. Приймання-передача Товару здійснюється Сторонами шляхом підписання Акту приймання-
передачі, який є невід’ємною частиною Договору та підтверджує належні якість, комплектність, комплектацію та кількість Товару 
в момент його передачі Покупцеві (надалі – Акт приймання-передачі). 
Продавець має право достроково виконати свої зобов’язання по передачі Товару Покупцеві, а Покупець зобов’язаний прийняти 
Товар не пізніше 3 (трьох) календарних днів з моменту отримання повідомлення Продавця про готовність Товару до передачі. 
3.5. Інформацію про надходження Товару та готовність його до передачі з вказівкою остаточної дати такої передачі Продавець 
повідомляє Покупця відповідно до розділу «Повідомлення» Умов продажу. 
3.6. Одночасно з передачею Товару, Продавець повинен передати Покупцю його приналежності та супровідну документацію до 
нього, в тому числі й ту, що є необхідною для реєстрації Автомобіля в органах реєстрації транспортних засобів. Передача 
супровідної документації до Автомобіля фіксується в Акті приймання-передачі. 
3.7. Право власності на Товар переходить до Покупця з моменту передання йому Товару Продавцем за накладною, та 
підписання Сторонами Акту приймання-передачі. 
3.8. Ризик випадкового знищення або випадкового пошкодження Товару переходить до Покупця з моменту передання йому 
Товару за накладною та Актом приймання-передачі, підписаного Сторонами. Датою передачі Товару є дата, вказана в Акті 
приймання-передачі. 
3.9. Покупець зобов'язується вчинити дії, необхідні з його боку для забезпечення одержання Товару в строки, визначені 
Договором і Умовами продажу. Передача Товару Покупцеві після закінчення зазначеного такого строку здійснюється лише після 
сплати Покупцем вартості зберігання Товару, яка нараховується за кожен день прострочення із розрахунку 25 (двадцять п'ять) 
гривень в т.ч. ПДВ за добу, якщо Продавець вимагає таку сплату. 
 

Стаття 4. ПРИПИНЕННЯ ЗОБОВ’ЯЗАНЬ. ВІДКЛАДАЛЬНА ТА СКАСУВАЛЬНА ОБСТАВИНИ 
4.1. Договір та зобов’язання за Договором достроково припиняються з наступних підстав: 
4.1.1.  за домовленістю Сторін; 
4.1.2.  за рішенням Продавця, у разі якщо Покупець не сплатив або не в повному обсязі сплатив Авансовий платіж у строк, 
передбачений Договором; 
4.1.3. за рішенням Продавця у разі прострочення Покупцем оплати Остаточного платежу на 5 (п’ять) календарних днів; 
4.1.4.  за рішенням Продавця, у разі якщо Покупець не з’явиться до Продавця для отримання Товару у порядку та строки визначені 
Договором або не вчинить інших необхідних дій для його прийняття протягом  14 (чотирнадцяти) календарних днів з дня настання 
терміну прийняття Товару. 
4.1.5.  за рішенням Покупця про односторонню відмову від Договору у разі прострочення Продавцем передачі Товару Покупцю 
на строк понад 30 (тридцять) календарних днів, за відсутності обставин, передбачених Договором та/або Умовами продажу, за 
якими Продавець має право не передавати Товар Покупцеві. Положення цього пункту застосовується лише за умови належного 
виконання Покупцем усіх зобов’язань за цим Договором та Умовами продажу, в тому числі щодо строків та порядку здійснення 
ним відповідних платежів за Товар. 
4.1.6.  з інших підстав, визначених чинним законодавством України. 
4.2.    Договір та зобов’язання за Договором достроково припиняються з підстав, викладених у п.п. 4.1.2. - 4.1.6. цих Умов продажу 
на 7 (сьомий) день з дня направлення Стороною, що ініціює розірвання (припинення) Договору, відповідного письмового 
повідомлення іншій Стороні про односторонню відмову від Договору, якщо інша дата не зазначена в такому повідомленні.  
4.3.   У разі дострокового припинення Договору та зобов’язань за Договором, Продавець протягом 10 (десяти) банківських днів 
після отримання письмової вимоги Покупця із зазначенням актуальних банківські реквізитів має повернути Покупцю грошові 
кошти, що були сплачені ним Продавцю за Товар, а Покупець зобов’язаний сплатити штрафні санкції Продавцю відповідно до 
Умов продажу. При цьому, Продавець не зобов’язаний сплачувати Покупцю відсотки або будь-які інші витрати за час 
знаходження таких грошових коштів у Продавця.  
Грошові кошти повертаються Покупцю в українських гривнях в сумі, яка була перерахована Покупцем за даним Договором.  
Сторони домовились, що в разі односторонньої відмови Покупцем від Договору окрім вимоги Покупця, має бути укладена 
Додаткова угода про припинення Договору.  
4.4. Сторони визнають загальновідомими обставинами те, що в зв’язку з періодичною кризою на ринку напівпровідників в світі 
та воєнним станом в Україні існують серйозні перебої з виробництвом та логістикою поставок нових автомобілів. Сторони 
усвідомлюють, що Продавець та/або Дистриб’ютор не може контролювати зазначені обставини, оскільки вони знаходяться поза 
межами їх впливу. У зв’язку з цим Сторони погоджуються, що Продавець має право до передачі Товару Покупцю в 
односторонньому порядку відмовитися від Договору (Договір на цій підставі буде вважатися розірваним), збільшити строк 
поставки або ціну Товару, невідкладно повідомивши про це Покупця. В свою чергу, Покупець має право відмовитися від Договору 
у випадку збільшення строку поставки або ціни Товару. В даному випадку зі Сторін не стягуються штрафні санкції, збитки або 
будь-які інші компенсації. 
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4.5. Сторони також домовились про наступні відкладальні та скасувальні обставини: 
4.5.1. відкладальною обставиною за Договором буде вважатися зміна Дистрибутором (Імпортером) для Продавця строку 
поставки Товару і Продавець має право в односторонньому порядку змінити строк передачі Товару Покупцеві шляхом 
повідомлення Покупця про настання такої відкладальної обставини. 
Сторони підписанням письмового договору підтверджують своє розуміння наступного: Продавець уповноважений офіційним 
дистриб'ютором - ПІІ «Тойота-Україна» на здійснення на території України продажу, а також сервісного та гарантійного 
обслуговування автомобілів Lexus, проте не є ні офіційним імпортером, ні Виробником Товару; відтак, обов'язок Продавця 
стосовно передачі Товару в строк, визначений в письмовому договорі, може бути змінений у відповідності до ст. 212 Цивільного 
Кодексу України та цих Умов продажу у випадку призупинення та/або перенесення Виробником Товару з будь-яких, не залежних 
від волі Сторін, причин строків його виробництва та/або строків поставки. Сторони підписанням письмового договору 
домовились вважати призупинення та/або перенесення Виробником Товару з будь-яких, незалежних від волі Сторін, причин 
строків його виробництва та/або строків поставки відкладальною обставиною у розумінні ст. 212 Цивільного кодексу України 
(надалі за текстом «відкладальна обставина»), що є підставою для зміни Продавцем передбачених письмовим договором строків 
передачі Товару, і що офіційне повідомлення офіційного дистриб'ютора на адресу Продавця з 
зазначенням строку дії призупинення та/або перенесення Виробником Товару строків виробництва та/або строків поставки є 
достатнім та належним підтвердженням відкладальної обставини. 
4.5.2. скасувальною обставиною за Договором буде вважатися відмова Дистрибутора (Імпортера) поставити Товар Продавцю. В 
такому разі права та обов’язки Сторін за Договором припиняються, а Договір вважається розірваним з моменту повідомлення 
Продавцем Покупця про настання такої скасувальної обставини. 
4.5.3. В разі настання відкладальної або скасувальної обставини Продавець зобов’язаний не пізніше 5 (п’яти) робочих днів з дня 
настання відкладальної або скасувальної обставини повідомити про це Покупця. Якщо протягом 10 (десяти) календарних днів з 
моменту повідомлення Продавцем Покупця про настання відкладальної обставини Сторони не укладуть додаткову угоду до 
Договору про продовження строку передачі Товару, Продавець має право відмовитися від Договору, Договір на цій підставі буде 
вважатися розірваним, а Продавець має право реалізувати Товар третім особам. 
4.6. У випадках зазначених у п. п. 4.4 - 4.5. Умов продажу зі Сторін не стягуються штрафні санкції, збитки або будь-які інші 
компенсації. 
 

Стаття 5. ЯКІСТЬ ТА ГАРАНТІЯ ТОВАРУ 
5.1. Продавець гарантує, що Автомобіль відповідає вимогам якості Заводу-виробника, що визначені в експлуатаційних 
документах, Гарантійних політиках заводу-виробника, чинним в Україні нормам і стандартам, про що Продавець має сертифікат 
відповідності, а також умовам Договору. 
5.2. Продавець бере на себе зобов’язання здійснити передпродажну підготовку Автомобіля. Обсяг робіт з передпродажної 
підготовки визначений Заводом-виробником і міститься у відповідних нормативних (експлуатаційних) документах. Подальше 
регулярне технічне обслуговування Автомобіля в межах гарантійного строку експлуатації здійснюється на підставі окремих 
звернень Покупця до сервісних центрів авторизованих дилерів Заводу-виробника. 
5.3. Гарантійний строк (термін) експлуатації Автомобіля Заводу-виробника визначається відповідно до Гарантійної політики 
заводу-виробника.  
5.4. Гарантійний строк (термін) експлуатації Автомобіля розпочинається з моменту передання Товару Покупцю, якщо інше не 
визначено Гарантійною політикою Заводу-виробника, за умови обслуговування Автомобіля виключно на сервісних центрах 
авторизованих дилерів Заводу-виробника.  Дата початку дії гарантійного строку (терміну) експлуатації Автомобіля зазначається у 
Супровідній документації на Автомобіль, зокрема, але не обмежуючись, в Сервісній книжці. 
5.5. Протягом гарантійного строку експлуатації гарантійний ремонт Автомобіля забезпечується будь-яким офіційним дилером 
Заводу-виробника. Перелік авторизованих дилерів Заводу-виробника в Україні з зазначенням їх найменування, 
місцезнаходження та телефонів наведено у Супровідній документації. Місцезнаходження сервісного центру Продавця: вул. 
Київська, 39, с. Чубинське, Бориспільський район, Київська область, Україна. Протягом дії гарантії Заводу-виробника безкоштовно 
для Покупця здійснюється гарантійний ремонт Автомобіля – усунення недоліків Автомобіля, що означає ремонт та/або заміну 
комплектуючих виробів та їх складових частин, що вийшли з ладу з вини Заводу-виробника по причині дефекту матеріалу або 
виготовлення. Право на гарантійний ремонт зберігається за умови додержання викладених в Експлуатаційній документації та 
Гарантійних політиках заводу-виробника, технічних рекомендацій, в тому числі щодо зберігання, використання, планового 
сервісного обслуговування Автомобіля. 
5.6. Ремонт або заміна комплектуючих виробів та їх складових частин здійснюється на розсуд та за вибором Продавця/дилера у 
відповідності до технічних рекомендацій та переліку обов’язкових робіт, визначених у відповідних нормативних 
(експлуатаційних) документах. 
5.7. Покупець втрачає право на гарантійний ремонт Автомобіля у межах гарантійного строку, у випадку порушення/недотримання 
положень Експлуатаційної документації та/або Гарантійних політик заводу-виробника. Дії Продавця/дилера щодо відмови у 
гарантійному ремонті у такому випадку вважаються правомірними.  
5.8. Положення Експлуатаційної документації та Гарантійних політик  визначають випадки, на які гарантійні зобов’язання не 
поширюються. У цих випадках Покупець самостійно несе витрати на ремонт та/або заміну необхідних комплектуючих виробів та 
їх складових частин.  
5.9. Продавець/дилер усуває наявний на Автомобілі недолік в порядку гарантійного ремонту протягом 14 (чотирнадцяти) 
календарних днів з дати пред’явлення (надання) Автомобіля та у разі наявності на його складі необхідного комплектуючого 
виробу/ складової частини, якщо Сторони не домовились про інше. Датою пред’явлення (надання) Автомобіля є дата підписання 
Продавцем/дилером та Покупцем наряду-замовлення та/або акту приймання-передання Автомобіля.  
5.10. Сторони домовились, якщо на складі Продавця/дилера відсутній необхідний комплектуючий виріб та/або його складова 
частина, то усунення недоліку здійснюється у строк, що не перевищує 90 (дев’яносто) робочих днів з дати пред’явлення (надання) 
Автомобіля для виконання відповідних ремонтних робіт. Виконання ремонтних робіт у вказаний строк не вважається затримкою 
усунення недоліку та не є підставою для стягнення з Продавця/дилера неустойки та/або збитків.  



Умови продажу автомобілів, редакція від 12 вересня 2025 р. 

5.11. Не підлягають компенсації витрати, пов’язані із перебуванням та обслуговуванням Покупця або його представника у місці 
проведення гарантійного ремонту, інші втрати часу, незручності, або інші випадкові чи непрямі збитки, яких Покупець (або інші 
особи) може зазнати внаслідок виникнення дефекту, на який поширюється гарантія. 
5.12. До вимог у зв'язку з недоліками проданого Товару застосовується позовна давність в один рік, яка обчислюється від дня 
виявлення недоліку у межах гарантійного строку (строку придатності). До вимог у зв’язку з істотним недоліком проданого Товару, 
виявленим після гарантійного строку, в межах строку служби (строку придатності) застосовується позовна давність в 1 (один) рік, 
яка обчислюється від дня виявлення недоліку.  
5.13. Строк служби (строк придатності) Товару дорівнює гарантійному строку (терміну) на Автомобіль.  
 

Стаття 6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ (ФОРС-МАЖОР) 
6.1.   Покупець несе наступну відповідальність: 
6.1.1.  у розмірі 10 (десять) відсотків від ціни Товару, що визначена Договором, у разі нездійснення Покупцем та/або Банківською 
установою Остаточного платежу в розмірі, порядку та строки, передбачені Договору, якщо Сторони не погодили про інше.  
6.1.2.  у розмірі витрат на зберігання Автомобіля, у разі порушення Покупцем строку прийняття Автомобіля, визначеного цим 
Договором, понад  5 (п’ять) робочих днів з моменту повідомлення Покупця про готовність Товару до передачі, а саме у разі 
невиконання Покупцем зобов'язань щодо одержання Товару Продавець має право стягнути вартість зберігання Товару, яка 
нараховується за кожен день прострочки із розрахунку 25 (двадцять п'ять) гривень в т.ч. ПДВ за добу зберігання. Якщо таке 
невиконання Покупцем зобов'язань щодо одержання Товару в належний строк продовжується більш ніж 30 (тридцять) 
календарних днів, Продавець може відмовитися від виконання своїх зобов'язань за цим Договором і відмовитися від цього 
Договору, стягнувши з Покупця вартість зберігання Товару та штраф у розмірі 10% (десяти відсотків) ціни Товару. Штраф стягується 
Продавцем за рахунок коштів, сплачених Покупцем відповідно до п. 4 Договору. 
6.1.3.  у розмірі 10 (десяти) відсотків від вартості Товару, визначеної Договором, у разі відмови Покупця від Товару,  якщо така 
відмова не пов’язана із поставкою неякісного Автомобіля.  
У випадку невиконання Покупцем зобов'язань щодо оплати Остаточного платежу за Товар згідно вимог Договору, строк 
виконання обов'язків Продавця за Договором та Умовами продажу подовжується на відповідний період невиконання Покупцем 
своїх платіжних зобов'язань. У такому випадку Продавець має право відмовитися від виконання своїх зобов'язань за Договором 
та Умовами продажу і відмовитися від Договору шляхом надсилання на адресу Покупця письмового повідомлення про 
розірвання Договору, і Покупець у такому випадку не вправі вимагати від Продавця виконання обов'язків Продавця за Договором 
та Умовами продажу. 
6.1.4.  у розмірі подвійної облікової ставки НБУ на прострочену суму, що діє у період прострочення, а також проценти за 
користування грошовими коштами у розмірі облікової ставки НБУ за кожний день затримки оплат, в разі прострочення Покупцем 
строків оплати за Товар. 
У разі несвоєчасного виконання Покупцем своїх грошових зобов’язань перед Продавцем за Договором Продавець має право на 
притримання Товару, його приналежностей та документів, що стосуються Товару. У разі притримання Товару Продавець  має 
право вимагати від Покупця плату за зберігання Товару з розрахунку 25 (двадцять п'ять) гривень в т.ч. ПДВ за кожний день 
притримання (одну добу зберігання). 
6.2.   Продавець несе наступну відповідальність: 
6.2.1.  у розмірі 0,05% від вартості Автомобіля, визначеної Договором (але не більше подвійної облікової ставки НБУ, що діяла у 
період прострочення) за кожен день прострочення передачі Товару Покупцю, але не більше 10 (десяти) відсотків від ціни Товару, 
у випадку порушення Продавцем строків передачі Товару. Пеня не нараховуються у випадку наявності обставин, які 
передбачають право Продавця не передавати Покупцю Товар. Пеня нараховується з дня, наступного за днем, коли зобов’язання 
передати Автомобіль повинно бути виконано, але не більше ніж за 30 (тридцять) календарних днів 
6.3.  Порядок стягнення штрафних санкцій з Покупця: 
6.3.1. Сторони погодились, що штрафні санкції, передбачені цим Договором, можуть стягуватись Продавцем з Покупця з суми 
грошових коштів, які вже надійшли Продавцю як оплата (частина оплати) за Автомобіль. 
6.3.2. Сторони домовились, що Продавець має право на притримання вже отриманих від Покупця грошових коштів без сплати 
будь-яких відсотків/штрафів за користування коштами, до моменту сплати Покупцем штрафних санкцій, передбачених 
Договором та Умовами продажу. 
6.3.3. У випадку, якщо на поточний рахунок Продавця не надійшли грошові кошти або надійшли не в повному обсязі, достатньому 
для сплати штрафу, Продавець направляє Покупцю письмову вимогу про сплату суми штрафу (частини штрафу), яку Покупець 
зобов’язаний сплатити Продавцю протягом 7 (семи) банківських днів з моменту направлення Покупцеві зазначеної письмової 
вимоги на адресу Покупця, вказану у реквізитах Договору.  
6.4. Сторони погодились, що штрафні санкції підлягають сплаті Сторонами незалежно від припинення зобов’язань за Договором.  
6.5. У випадку настання відкладальної або скасувальної обставини Продавець не несе перед Покупцем жодної відповідальності, 
в тому числі на цій підставі не нараховуються і не сплачуються неустойка (штрафні санкції), проценти за користування чужими 
грошовими коштами, збитки, різниця в ціні (курсова різниця) тощо. 
6.6. Особа, яка підписує документ, здійснює оплату або отримує Товар несе повну особисту відповідальність за наявність у неї 
всіх необхідних і достатніх прав, повноважень, домовленостей і погоджень (згоди) на такі дії і за задоволення правомірних вимог 
від відповідних третіх осіб без повного чи часткового перекладення відповідальності на Продавця і незалежно від можливості 
Продавця перевірити наявність або відсутність таких прав і повноважень. 
6.7. Якщо повідомлена Сторонами та/або їх представниками (за наявності) інформація не відповідає дійсності, то винна Сторона 
та/або її представник на вимогу іншої Сторони зобов’язані відшкодувати завдані цим збитки у повній сумі понад неустойку 
(штрафні санкції). 
6.8. Сторони погоджуються, що в умовах військової агресії російської федерації проти України Продавець після підписання 
Сторонами акту приймання-передачі Товару та/або видаткової накладної на Товар не несе відповідальності за знищення (втрату) 
або пошкодження Автомобіля внаслідок воєнних (бойових) дій, в тому числі, але не виключно, окупації територій, та/або 
руйнування/пошкодження приміщення, в якому зберігається Автомобіль, та/або вибуху, та/або пожежі, та/або потрапляння 
ракет/снарядів/дронів, та/або будь-яких інших літальних апаратів, та/або уламків тощо. 
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6.9. На час дії форс-мажорних обставин (форс-мажору) Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне 
виконання своїх зобов’язань за цим Договором, якщо таке невиконання або неналежне виконання спричинено такими 
обставинами. Під обставинами форс-мажору для цілей цього Договору Сторони розуміють дію непереборної сили, що виникла 
після укладення Договору незалежно від їх волі, виникнення якої вони не могли передбачити або запобігти її виникненню, та які 
включають, не обмежуючись цим, таке: пожежі, повені, землетруси, зсуви, інші стихійні лиха та сезонні природні явища, зокрема 
закриття шляхів, проток, перевалів, портів, а також війни, військові дії, блокади, страйки, ембарго, акти державних органів, аварії, 
що трапились з перевізником при перевезенні Товару Продавцю, що роблять неможливим або суттєво заважають виконанню 
умов Договору Сторонами. 
6.10. Сторона, для якої виникли такі форс-мажорні обставини, що перешкоджають виконати зобов’язання за цим Договором, 
повинна письмово повідомити іншу Сторону протягом 5 (п’ять) календарних днів з дати їх виникнення. Наявність таких підстав 
підтверджується довідкою Торгово-промислової палати України (м. Київ) або іншими компетентними для видачі таких документів 
органами. У такому разі строк виконання зобов’язань за Договором Стороною, що перебуває під дією форс-мажорних обставин, 
призупиняється до закінчення строку дії таких обставин. Повідомлення повинно містити інформацію про природу обставин та 
оцінку їх впливу на можливість Сторони виконати свої зобов’язання за цим Договором і на строк виконання зобов’язань, якщо це 
є можливим. У разі припинення дії форс-мажорних обставин, відповідна Сторона повинна негайно повідомити про це іншу 
Сторону в письмовій формі, із зазначенням строку, протягом якого передбачається виконання зобов’язань за цим Договором. 
6.11. У випадку якщо дія форс-мажорних обставин триває більше ніж 1 (один) місяць, Сторони за взаємною письмовою згодою 
можуть припинити дію цього Договору без сплати будь-яких штрафних санкцій за невиконання зобов’язань за період дії форс-
мажорних обставин. 
 

Стаття 7. ЗАЯВИ ТА ГАРАНТІЇ 
7.1. Покупець, уклавши Договір, підтверджує, що до моменту укладення Договору Продавець своєчасно надав Покупцеві у 
доступній формі всю необхідну та достовірну інформацію про Товар, в тому числі про:  
7.1.1. Назву та ціну;  
7.1.2. Основні властивості та технічні характеристики;  
7.1.3. Правила та умови ефективного і безпечного використання;  
7.1.4. Умови зберігання;  
7.1.5. Властивості, які за певних умов можуть справляти небезпечний вплив на життя, здоров’я і майно, та про можливі наслідки 
такого впливу;  
7.1.6. Рік виготовлення;  
7.1.7. Сертифікацію;  
7.1.8. Найменування нормативних документів, вимогам яких повинен відповідати;  
7.1.9. Гарантійні зобов’язання;  
7.1.10. Найменування та місцезнаходження виробника (імпортера), а також підприємств, які виконують його функції, пов’язані з 
прийняттям претензій від споживачів, та проводять технічне обслуговування, післяпродажне обслуговування і гарантійний 
ремонт;  
7.1.11. Строк служби, відомості про необхідні дії споживача після його закінчення, а також про можливі наслідки у разі 
невиконання цих дій;  
7.1.12. Умови та правила придбання.  
7.2. Покупець, уклавши Договір, підтверджує, що ознайомлення його з інформацією, переліченою в п. 7.1. Умов продажу, 
відбулось шляхом усного роз’яснення, ознайомлення з експлуатаційною документацією та іншою інформацією, розміщеною в 
куточку споживача, в тому числі шляхом отримання копій документів, які Покупець бажав отримати.  
7.3. Покупець, уклавши Договір, підтверджує, що він задав Продавцю всі питання, які цікавили його стосовно Товару, та своєчасно 
отримав на них відповіді з вичерпною інформацією. Вжиття відповідних заходів з боку Продавця було достатнім для здійснення 
Покупцем свідомого, вільного та компетентного вибору Товару.  
7.4. Покупець, уклавши Договір, підтверджує, що з положеннями ст. 19 Закону України «Про захист прав споживачів» він 
ознайомлений і укладення Договору здійснено без використання жодного виду та форми нечесної підприємницької практики.  
7.5. Покупець, уклавши Договір, підтверджує, що придбаває Товар для власного використання, а не для подальшого перепродажу 
третім особам на комерційній основі, в тому числі шляхом реекспорту в інші країни.  
7.6. Покупець, уклавши Договір, зобов'язується неухильно дотримуватись вимог Закону України "Про дорожній рух" і 
зареєструвати Товар як транспортний засіб в органах МВС протягом 10 календарних днів після його придбання (отримання). 
7.7. Підписанням Письмового договору, іншого документа щодо придбання Товару (специфікації, накладної, акта прийняття, акта 
огляду, акта технічного стану тощо) чи здійсненням платежу по Договору, особа, яка підписує документ, здійснює оплату або 
приймає/передає автомобіль, обладнання та аксесуарів, якщо вони додатково придбаваються Покупцем, інші цінності, свідчить 
і гарантує, що в неї є всі належні права, уповноваження, домовленості і згоди на такі дії від осіб, що вправі вчиняти, забороняти 
чи дозволяти відповідні дії (другого з подружжя, співвласника, кредитора, органа управління, заставодержателя, лізингодавця 
тощо). Особа, яка підписує документ, здійснює оплату або приймає /передає автомобіль, інші цінності, несе одноосібну 
відповідальність за наявність в неї прав на такі дії і за задоволення правомірних претензій від відповідних третіх осіб - без повного 
чи часткового перекладення відповідальності на Продавця і незалежно від можливості Продавця перевірити наявність таких 
прав. 
Підписуючи Договір Покупець підтверджує та гарантує, що на момент укладення Договору Покупець не одружений/ не заміжня 
та/або не перебуває у громадянському шлюбі, а в разі якщо Покупець одружений/ заміжня та/або перебуває у громадянському 
шлюбі - Покупець зобов’язується отримати письмову згоду у дружини/чоловіка на використання коштів, що є спільним майном 
подружжя, для придбання Автомобіля відповідно до умов Договору та Умов продажу та надати таку Згоду Продавцю. 
7.8. Кожна Сторона, уклавши Договір, заявляє та гарантує іншій Стороні, що: 
7.8.1. Вона має всі необхідні та достатні права, повноваження, погодження (згоду) на такі дії від осіб, які мають право вчиняти, 
дозволяти або забороняти відповідні дії, в тому числі, але не виключно від другого з подружжя, особи, з якою проживають однією 
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сім’єю, опікуна, піклувальника, співвласника, органу управління, кредитора, заставодержателя, іпотекодержателя, лізингодавця 
тощо, на укладення Договору та виконання своїх зобов’язань за ним; 
7.8.2. Представник кожної Сторони (за наявності) належним чином уповноважений для укладення Договору; 
7.8.3. Повноваження кожної Сторони підписувати і приймати на себе всі зобов’язання за Договором не обмежені будь-якими 
правами або повноваженнями інших осіб; 
7.8.4. Укладення Договору не призведе до порушення Статуту або будь-яких обов’язкових внутрішніх процедур кожної Сторони 
(для юридичних осіб або фізичних осіб підприємців); 
7.8.5. При укладенні Договору відсутній будь-який обман з боку Сторони чи її представника (за наявності) або приховування 
фактів, які б мали істотне значення; 
7.8.6. Внаслідок укладення Договору з боку Сторони не буде порушено прав та законних інтересів інших осіб; 
7.8.7. Договір укладений при вільному волевиявленні Сторони, повністю відповідає її внутрішній волі і спрямований на реальне 
настання правових наслідків, що обумовлені Договором; 
7.8.8. Договір укладений Стороною без будь-якого неправомірного впливу, обману, насильства, зловмисної домовленості 
представників Сторін та не під впливом тяжкої обставини; 
7.8.9. В момент укладення Договору Сторона повністю усвідомлює значення своїх дій і може керувати ними, в повній мірі розуміє 
юридичну природу Договору, свої права та обов’язки за Договором, значення слів і понять, що вживаються в Договорі; 
7.8.10. В Договорі зафіксовані всі істотні умови, які мають значення для Сторони. 

 
Стаття 8. ПОВІДОМЛЕННЯ 

8.1. Офіційні листи, повідомлення, запити, претензії або будь-яка інша кореспонденція за Договором виконуються в письмовій 
формі українською мовою та направляються Сторонами одна одній рекомендованим поштовим відправленням з повідомленням 
на адресу, що вказана Реквізитах в Договорі за винятком випадків, передбачених Умовами продажу.  
Не зважаючи на вищезазначене, для оперативного вирішення питань Повідомлення про надходження Товару на склад Продавця 
(про готовність Товару до передачі), про настання відкладальної або скасувальної обставини, про збільшення ціни Товару, про 
готовність Товару до передачі після виконання гарантійного ремонту, про продовження строку виконання гарантійного ремонту 
Товару, про будь-які інші обставини і події, що мають значення для Сторін при виконанні Договору, можуть бути здійснені 
Продавцем одним із наступних способів:  
8.1.1. В усній формі шляхом телефонної розмови через ІР-телефонію за контактним номером телефону Покупця; АБО  
8.1.2. В електронній формі шляхом відправлення електронного повідомлення на адресу електронної пошти Покупця; АБО  
8.1.3. В електронній формі шляхом відправлення електронного повідомлення через будь-які доступні месенджери, якими 
користується Покупець (WhatsApp, Viber, Telegram, Signal, Facebook Messenger, Skype, Google Hangouts, інші); АБО  
8.1.4. Будь-яким іншим доступним способом, не забороненим законодавством України.  
8.2. Зазначені в п. 8.1. Умов продажу способи повідомлення Покупця є належними та достатніми. Зокрема, аудіозапис телефонної 
розмови з Покупцем та/або дані з поштового серверу Продавця про відправку електронного повідомлення на адресу електронної 
пошти Покупця, та/або електронне повідомлення Покупця через месенджери є належними та достатніми доказами 
повідомлення Продавцем Покупця про будь-які обставини і події, що мають значення для Сторін при виконанні Договору, а також 
узгодження з Покупцем відповідних питань.  
8.3. Будь-яке письмове повідомлення, запит, вимога, лист, заява тощо (далі – повідомлення), яке Продавець надсилає Покупцеві 
в межах виконання Договору, вважається отриманим Покупцем в день, що настане раніше:  
8.3.1. День, зазначений в квитанції, повідомленні про вручення чи іншому документі зі штемпелем відділення поштового зв’язку 
або служби кур’єрської доставки про доставку повідомлення Покупцеві (його уповноваженій особі); АБО  
8.3.2. На 5 (п’ятий) календарний день з моменту надсилання Продавцем повідомлення Покупцеві через відділення поштового 
зв’язку (рекомендованим або цінним поштовим відправленням) або службою кур’єрської доставки; АБО  
8.3.3. День повернення Продавцю надісланого ним повідомлення у зв’язку з:  
8.3.3.1. Відсутністю Покупця за адресою, зазначеною в Договорі або в будь-яких інших документах, пов’язаних з виконанням 
Договору,  
8.3.3.2. Відмовою Покупця від отримання повідомлення,  
8.3.3.3. Закінченням встановленого строку зберігання повідомлення у оператора поштового зв’язку; АБО  
8.3.3.4. День, зазначений Покупцем (його уповноваженою особою) на копії повідомлення або іншому документі, у разі передачі 
повідомлення нарочним способом.  
8.4. Адреси Сторін (місце проживання або місцезнаходження), адреси електронної пошти та номери телефонів Сторін 
зазначаються в реквізитах Договору або в будь-яких інших документах, пов’язаних з виконанням Договору; відповідні реквізити 
Покупця також можуть фіксуватися в програмному продукті Продавця або шляхом аудіозапису телефонної розмови з Покупцем. 
У разі зміни своєї адреси (місця проживання або місцезнаходження) або адреси електронної пошти, або номеру телефону 
Сторони зобов’язані повідомляти про це одна одну не пізніше 3 (трьох) календарних днів з моменту настання таких змін. До 
моменту отримання інформації про зміну адреси (місця проживання або місцезнаходження), адреси електронної пошти або 
номеру телефону Сторони всі повідомлення вважаються відправленими належним чином за адресою (місцем проживання або 
місцезнаходженням), адресою електронної пошти або номером телефону Сторони, що зазначені в Договорі або в будь-яких 
інших документах, пов’язаних з виконанням Договору, або зафіксовані шляхом аудіозапису телефонної розмови з Покупцем, а 
відповідальність та ризик негативних наслідків за ненадання (несвоєчасне надання) відповідної інформації несе винна Сторона. 
 

Стаття 9. ПЕРСОНАЛЬНІ ДАНІ ПОКУПЦЯ 
Виходячи із вимог Закону України «Про захист персональних даних», підписанням цього Договору Покупець надає Заводу-

Виробнику Автомобілів (надалі іменується – «Виробник»), Імпортеру (Дистриб’ютору) Автомобілів (надалі іменується – 

«Компанія») та офіційним Дилерам Компанії (надалі  іменуються – «Офіційні дилери»), в т.ч. Продавцеві (надалі всі разом – 

Сторони), згоду на обробку своїх персональних даних, склад, обсяг та зміст яких визначений первинними та іншими джерелами 

про  Покупця  (як наданих, так і тих, що надаватимуться Компанії або офіційним Дилерам як її повіреним, що діють від її імені) 

відповідно до сформульованої в цьому Договорі мети їх обробки.  
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Первинними джерелами даних про Покупця є видані на його ім'я документи, підписані ним документи, відомості, які він сам про 

себе надав, включаючи відомості, що містяться в цьому Договорі.  

Мета обробки персональних даних про Покупця – укладення та виконання Договорів та інших правочинів, ініційованих 

Покупцем, реалізація прав та обов’язків Сторін, що випливають з правочинів та/або вимог чинного законодавства, проведення 

тест-драйву, виконання інших ініційованих Сторонами правочинів, забезпечення отримання гарантійного, післягарантійного та 

іншого обслуговування, замовлення запчастин та аксесуарів, фіксування історії замовлень та сервісного обслуговування, а також 

інформування про отримання послуг страхування автомобілів від партнерів Продавця, Компанії та її Офіційних дилерів, 

проведення заходів прямого/непрямого, маркетингу в т.ч.  щодо моніторингу якості наданих Покупцю Компанією, Продавцем 

та/або її Офіційними дилерами послуг, розгляд скарг та пропозицій, наданих Покупцем, забезпечення доведення до відома 

Покупця інформації, яка може зацікавити його для задоволення потреб, в т.ч. інформування про акції Компанії та її офіційних 

дилерів, забезпечення реалізації інших сфер відносин та/або надання додаткових супутніх послуг Покупцю партнерами 

Продавця, Виробника, Компанії та/або її Офіційних Дилерів в межах укладених з партнерами договорів, що вимагатимуть 

обробки персональних даних відносно Покупця в силу дотримання вимог законодавства, умов договорів та/або інших 

правочинів, чи для реалізації прав, обов’язків і інтересів Сторін.   

До складу персональних даних, що отримуються від Покупця під час підписання даного документу входять: прізвище, ім’я, по-

батькові, контактний телефон, марка та модель автомобіля, номер кузова транспортного засобу (VIN номер), інші дані.  

Покупець, погоджуючись з Умовами продажу, засвідчує та гарантує, що: 

- персональні дані про нього були надані Продавцю, Виробнику, Компанії та її Офіційним Дилерам добровільно, чим 

підтверджує правомірність їх отримання; надані персональні дані про Покупця є достовірними, а їх склад, обсяг та зміст 

відповідають вимогам законодавства, вищевказаній меті їх обробки та досягнутим між Сторонами домовленостям;   

 - Продавець, Дистриб’ютор та її Офіційні Дилери мають право здійснювати транскордонну передачу даних про Покупця 

Виробнику та його афілійованим компаніям, а також своїм дочірнім компаніям та партнерам відповідно до вказаної у документі 

мети без необхідності повідомлення мене про кожен випадок таких дій; 

- Продавець, Виробник, Дистриб’ютор та її Офіційні Дилери, як володільці баз персональних даних, до складу яких входять 

персональні дані Покупця, вправі відповідно до вимог чинного законодавства передавати розпоряднику (-ам) бази персональних 

даних право на обробку останнім (-ми) персональних даних про Покупця, що входять до цих баз персональних даних, в межах 

визначеної цим пунктом Договору мети;  

- Дистриб’ютор має право на підставі договору-доручення, укладеного відповідно до вимог Цивільного кодексу України, 

делегувати частину своїх повноважень у сфері обробки персональних даних щодо Покупця, своїм Офіційним Дилерам.  

- в день укладення цього Договору Покупець отримав від Продавця, Компанії та її Офіційних Дилерів письмове повідомлення 

про свої права, мету збору та обробки персональних даних про себе, а також інформацію про місцезнаходження володільців, 

розпорядника та третіх осіб, яким можуть бути передані для обробки його персональні дані; 

- Дистриб’ютор має право здійснювати передачу аудіо записів та інших файлів, що були отримані під час проведення заходів 

прямого/непрямого маркетингу та містять персональні дані Покупця її Офіційним Дилерам та Виробнику без необхідності 

отримання додаткової згоди від Покупця на вчинення таких дій та без повідомлення останнього про кожен випадок таких дій; 

- Виробник, Продавець, Дистриб’ютор та її Офіційні Дилери мають право обробляти персональні дані про Покупця 

безстроково але в будь-якому випадку не довше, ніж це необхідно для цілей та визначеної мети, у яких вони обробляються. 

 
Стаття 10. АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ.  

10.1. Кожна Сторона, уклавши Договір, засвідчує та гарантує іншій Стороні, що на момент укладення Договору: 
10.1.1. На Сторону не поширюється дія санкцій Ради безпеки ООН, Відділу з контролю за іноземними активами Державного 
казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, Європейського 
Союзу, Великобританії, України або будь-якої іншої країни чи організації, рішення та акти якої є юридично обов’язковими. 
10.1.2. Сторона не співпрацює і не вступає у відносини контролю з особами, на яких поширюється дія санкцій, зазначених у п.п 
10.1.1. п. 10.1. Умов продажу. 
10.1.3. Сторона повністю приймає відповідальність за дотримання гарантій і вимог цього розділу Умов продажу і зобов’язується 
надати дозвільні документи уповноважених офіційних органів у разі здійснення операції з особами, на яких поширюються 
законодавчі обмеження. 
10.2. Сторони зобов’язуються виконувати Договір і вести пов’язану з ним діяльність відповідно до найвищих стандартів ділової 
етики і нетерпимості до шахрайства, хабарництва та корупції (в тому числі комерційного підкупу): 
10.2.1. Кожна Сторона приймає на себе зобов’язання не пропонувати, не давати, не обіцяти або узгоджувати надання 
працівникам іншої Сторони прямо або опосередковано будь-яких грошових коштів, подарунків, безоплатного виконання для них 
робіт (послуг), знижок тощо з метою поставити працівника іншої Сторони в певну залежність для отримання чи стимулювання до 
отримання будь-яких неправомірних і необґрунтованих вигод або переваг на свою користь. Під такими діями працівника 
Сторони, що здійснюються на користь іншої - стимулюючої Сторони, розуміються в тому числі, але не виключно: 
10.2.1.1. Надання невиправданих переваг у порівнянні з іншими клієнтами (контрагентами). 
10.2.1.2. Прискорення існуючих процедур. 
10.2.1.3. Надання будь-яких додаткових гарантій. 
10.2.1.4. Надання конфіденційної інформації або комерційної таємниці. 
10.2.1.5. Будь-які інші дії, що суперечать принципам прозорості та відкритості взаємовідносин Сторін. 
10.2.2. Кожна Сторона не використовуватиме грошові кошти або Товар, отримані за Договором, з метою фінансування або 
підтримки будь-якої діяльності, яка може порушити антикорупційне законодавство України або санкції, зазначені у п.п 10.1.1. п. 
10.1. Умов продажу. 
10.2.3. Кожна Сторона зобов’язується забезпечити відсутність конфлікту інтересів (реального або потенційного) при укладенні та 
протягом дії Договору і повідомляти іншу Сторону про наявність або потенційну можливість виникнення конфлікту інтересів 
негайно як тільки Стороні стало про це відомо. 
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10.3. У разі виявлення фактів або виникнення підозри про порушення умов даного антикорупційного застереження працівниками 
Продавця в процесі укладення та/або виконання Договору Покупець зобов’язується негайно повідомити про це на гарячу лінію 
Продавця  за номером телефону +38044 390 93 90 і надіслати відповідну інформацію на електронну адресу  
info@kyiv-airport.lexus.ua. 
10.4. Сторони гарантують своєчасну і належну перевірку наданої інформації про порушення антикорупційних вимог на умовах 
повної конфіденційності. 
10.5. У разі, якщо Покупець або третя особа-платник за Договором перебуває під санкціями, зазначеними в п.п 10.1.1. п.10.1. 
Умов продажу, Продавець має право відмовитися від укладення або виконання Договору, Договір на цій підставі буде вважатися 
неукладеним або розірваним, а Продавець має право реалізувати Товар третім особам. 
 

Стаття 11. ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ДОТРИМАННЯ ЗАКОНОДАВСТВА ЩОДО ЕКСПОРТНОГО КОНТРОЛЮ ТА ДОТРИМАННЯ 
МІЖНАРОДНИХ ТА УКРАЇНСЬКИХ САНКЦІЙ. 

11.1. Покупець гарантує, що на момент укладення цього Договору він сам не перебуває під санкціями або іншими 
обмежувальними заходами, введеними компетентними органами США, Європейського Союзу, окремих країн-членів ЄС, 
Великобританії, інших країн, міжнародних організацій або органів влади України. Покупець також гарантує, що його діяльність 
не суперечить чинним міжнародним та місцевим санкціям, включаючи санкції, запроваджені у зв'язку з військовою агресією 
Російської Федерації проти України.  
11.2. У випадку, якщо Покупець потрапить під санкції або інші обмеження під час дії цього Договору, Продавець має право 
розірвати Договір в односторонньому порядку без будь-якої відповідальності перед Покупцем.  
11.3. Покупець також гарантує, що він не діє як агент, посередник або іншим чином в інтересах осіб, які включені до санкційних 
або інших обмежувальних списків, встановлених компетентними органами США, Європейського Союзу, окремих країн-членів ЄС, 
Великобританії, інших країн, міжнародних організацій або органів влади України. Це включає заборону на укладення угод з 
особами, які підпадають під дію санкцій, пов'язаних з військовою агресією Російської Федерації проти України.  
11.4. Покупець гарантує, що він не буде здійснювати експорт, реекспорт, перепродаж або інше відчуження придбаного у 
Продавця Товару на території Російської Федерації, Республіки Білорусь, Автономної республіки Крим, тимчасово окупованої 
території України або будь-яких інших країн, на які поширюються міжнародні санкції, обмеження чи заборони та/або санкції 
обмеження чи заборони, запроваджені Україною.  
11.5. Сторони погоджують, що будь-яке порушення Покупцем гарантій, передбачених цим пунктом, вважатиметься суттєвим 
(істотним) порушенням Договору з вини Покупця і Продавець в такому разі має право відмовитися від Договору і Договір на цій 
підставі буде вважатися розірваним. Крім того, Продавець має право вимагати відшкодування збитків, накласти штрафні санкції 
згідно з чинним законодавством та Договором, а також Покупець може бути притягнутий до адміністративної, цивільної або 
кримінальної відповідальності у випадку порушення санкційного або експортного законодавства 
11.6. Сторони підписанням Договору погоджуються, що Покупець в тому числі вважається таким, що порушив цей Розділ  
Договору у випадку виявлення Товару, як такого, що рекламується та/або пропонується для продажу, обміну чи іншого 
відчуження та/або був проданий, обміняний чи іншим способом відчужений на території Російської Федерації, Республіки 
Білорусь, Автономної республіки Крим, тимчасово окупованої території України, інших країн, щодо яких встановлено відповідні 
заборони та/чи обмеження у зв'язку із введеними санкціями. 
11.7. У випадку, якщо Покупець здійснить будь-які дії, пов’язані з перепродажем придбаного Товару в країни, які знаходяться під 
санкціями чи компаніям та фізичним особам, внесеним до санаційних списків та/або з експортом Товару на інші ринки (в інші 
країни) без державної реєстрації Товару як транспортного засобу в органах МВС і сплати податків згідно з чинним законодавством 
України, Продавець має право звернутися до відповідних державних органів із заявою про розслідування даних дій. 
11.8. Покупець підписанням Договору гарантує, що Покупець зобов'язується не здійснювати технічне обслуговування, зчитування 
ключів або ремонт Товару на території Російської Федерації, Республіки Білорусь, Автономної республіки Крим, тимчасово 
окупованої території України та на інших підсанкційних територіях, а також забезпечити виконання цього зобов'язання особами, 
яким Товар був переданий та/або тимчасово наданий у користування. Порушення цього пункту Договору може мати наслідком 
анулювання гарантії на Товар та дає Продавцю право відмовити у гарантійному обслуговуванні Товару. 
11.9. Покупець підписанням Договору гарантує та засвідчує свою ділову надійність, неналежність до юридичних і фізичних осіб, 
що знаходяться у санкційних списках та надає право на перевірку вказаної вище інформації. 
11.10. Сторони підписанням Договору погоджуються, що відповідно до вимог міжнародних санкційних норм та вимог Виробника 
Продавець перед укладенням Договору здійснює перевірку Покупця у доступних реєстрах та базах даних з метою з’ясування 
інформації щодо відсутності Покупця в санкційних списках, базах даних, які можуть свідчити про діяльність/намір Покупця 
здійснювати експорт транспортних засобів (Товару) на інші ринки (в інші країни), в тому числі без державної реєстрації 
транспортного засобу в органах МВС і сплати податків згідно з чинним законодавством України. 
11.11. Покупець підписанням Договору зобов'язується неухильно дотримуватись вимог Закону України "Про дорожній рух" і 
зареєструвати Товар як транспортний засіб в органах МВС протягом 10 днів після його придбання (одержання). 
11.12. Сторони підписанням Договору погоджуються, що в разі порушення Покупцем цього Розділу Договору Продавець має 
право вимагати повернення Товару та/або стягнення з Покупця штрафу в розмірі 100 % ціни Товару. Продавець може зменшити 
розмір штрафу в залежності від фактичних обставин вчинення порушення Покупцем. 
11.13. Сторони підписанням Договору погоджуються, що Продавець має право вимагати від Покупця відшкодування в повному 
обсязі будь-яких збитків, понесених Продавцем та/або Дистриб’ютором Товару та/або компенсації усіх штрафних санкцій, 
накладених на Продавця та/або Дистриб’ютора Товару, якщо Покупець придбаває Товару з метою подальшого перепродажу в 
країни, які знаходяться під санкціями чи компаніям та фізичним особам, внесеним до санкційних списків. 
11.14. Наявність порушення цієї статті Договору встановлюється Продавцем на підставі інформації та документів, які Продавець 
вважатиме достовірними і достатніми на власний розсуд. 
 

Стаття 12. ІНШІ УМОВИ  
12.1. 3 питань, що безпосередньо не врегульовані Договором та/або Умовами продажу, Сторони керуються чинним 
законодавством України. 
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12.2. Договір вважається укладеним шляхом підписання Сторонами одного документа або кількох документів чи у спрощений 
спосіб шляхом оплати Покупцем та/або Платником виставленого Продавцем рахунку-фактури та діє до повного виконання 
Сторонами своїх зобов’язань за Договором, або до моменту його припинення відповідно до умов Договору. 
Підписання Покупцем письмового Договору є належним свідченням ним того, що Покупець ознайомлений з Умовами 
продажу, що всі умови Договору, в тому числі Умов продажу, йому зрозумілі, прийнятні та не порушують його законні права 
і інтереси, а також що Покупець приєднався до Умов продажу і надав згоду, що Умови продажу є обов'язковими для нього і 
не потребують підписання Покупцем. 
12.3. Письмовий договір складається в одному примірнику для кожної Сторони. Обов'язковий додатковий примірник також 
складається Покупцю - для процедур реєстрації Товару. Сторони можуть скласти більшу кількість примірників у випадку 
необхідності. 
12.4. За погодженням Сторін письмовий договір, інший документ щодо придбання Товару (специфікація, накладна, акт 
прийняття, акт огляду, акт технічного стану тощо), повідомлення, запити, вимоги або будь-яка інша кореспонденція за Договором 
можуть бути підписані удосконаленими електронними підписами та/або кваліфікованими електронними підписами Сторін 
(разом надалі «КЕП») з використанням онлайн-сервісів електронного документообігу («Сервіс»), що передбачає підписання, 
надсилання, отримання та зберігання електронних документів. 
У будь-якому разі, у випадку здійснення Сторонами першого успішного обміну електронними документами відповідного виду, 
підписаними КЕП засобами Сервісу, Сторони вправі продовжити використання КЕП та Сервісу для цілей підписання та обміну 
такими документами, і зазначене не потребує інших дій або домовленостей Сторін та/або укладення додаткових угод до 
Договору. 
Кожен електронний примірник документу з обов'язковими реквізитами, в тому числі КЕП Сторін, є оригінальним примірником та 
має повну юридичну силу. 
Покупець, обираючи спосіб підписання документів КЕП з використанням Сервісу несе одноосібну відповідальність за можливі 
наслідки обрання такого способу підписання документів без повного чи часткового перекладення відповідальності на Продавця. 
12.5. Будь-які зміни та доповнення до Договору є чинними лише у разі їх викладення в письмовій формі, а також у разі схвалення 
та підписання Сторонами за виключенням випадків, передбачених Умовами продажу або Договором. 
12.6. Після укладення Договору всі попередні переговори і домовленості Сторін стосовно його укладення, будь-яке листування, 
попередні договори, протоколи про наміри та інші правочини з питань, які так чи інакше стосуються предмету Договору, 
втрачають юридичну силу. 
12.7. На підставі ст. 207 Цивільного кодексу України Сторони домовились, що до моменту отримання обома Сторонами оригіналів 
Договорів (додаткових угод, додатків) із підписами та печатками Сторін, електронна/факсова копія Договору (додаткових угод, 
додатків) із підписами та печатками Сторін, направлена згідно розділу «Повідомлення» Умов продажу  з/на електронні адреси, 
що вказані у Договорі, має повну юридичну силу, встановлює права та обов’язки Сторін, може бути надана в суд та інші державні 
органи. 
12.8. Одностороння відмова від Договору не допускається, крім випадків, передбачених статтею 4 Умов продажу. Зміна або 
розірвання Договору допускається лише за взаємною згодою Сторін шляхом укладення додаткової угоди до Договору, якщо інше 
не передбачено Умовами продажу, Договором або законом. 
12.9. До моменту здійснення Покупцем 100 % (ста відсотків) оплати ціни Товару за Договором Продавець має право в 
односторонньому порядку відмовитися від Договору у разі, якщо Продавцю стали відомі обставини, що можуть негативно 
вплинути на платоспроможність Покупця, а саме: 
12.9.1. Накладення арешту або податкової застави на кошти чи майно Покупця. 
12.9.2. Порушення судом провадження у справі про банкрутство Покупця (для юридичних осіб або фізичних осіб-підприємців). 
12.9.3. Наявність відомостей щодо початку процедури ліквідації Покупця (для юридичних осіб або фізичних осіб-підприємців). 
12.9.4. Порушення Покупцем своїх грошових зобов’язань за Договором більше ніж на 10 (десять) календарних днів. 
12.9.5. В інших випадках, передбачених Умовами продажу, Договором або законом. 
У такому разі права та обов’язки Сторін за Договором припиняються, а Договір вважається розірваним з моменту отримання 
Покупцем повідомлення про односторонню відмову Продавця від Договору. 
12.10. Положення Договору та Умов продажу про відповідальність Сторін за невиконання або неналежне виконання своїх 
зобов’язань за Договором (в тому числі, але не виключно щодо сплати неустойки (штрафних санкцій), процентів, відшкодування 
збитків, плати за зберігання Товару) будуть обов’язковими для Сторін і залишаться в силі незалежно від строку дії Договору або 
факту розірвання Договору (в тому числі у разі відмови будь-якої Сторони від Договору на підставах, передбачених Умовами 
продажу, Договором або законом). 
12.11. Закінчення строку дії Договору не звільняє жодну зі Сторін від виконання своїх зобов’язань за Договором та 
відповідальності за його порушення, що було допущене в період дії Договору. 
12.12. Визнання недійсним окремого положення цього Договору не впливає на дійсність усього Договору в цілому, якщо можна 
припустити, що Договір міг бути укладений і без положення, що визнано недійсним. 
12.13. У разі виникнення спорів при виконанні Договору, чи у зв’язку з ним, Сторони будуть вживати всіх заходів для їх вирішення 
шляхом переговорів. Будь-яка претензія, направлена однією Стороною, повинна бути розглянута іншою Стороною не пізніше 30 
(тридцяти) календарних днів. Якщо спірне питання не буде врегульоване в ході переговорів, спір розглядається в судовому 
порядку в порядку та на умовах, визначених чинним законодавством України. 
12.14. Найменування розділів та статей в Договорі та/або Умовах продажу наводяться виключно для зручності посилання і не 
впливають на зміст положень Договору. 
12.15. На підставі ст. 627 Цивільного кодексу України, ст. 21 Закону України «Про інформацію» та іншого чинного законодавства 
України, Сторони домовились, що вся інформація, яка стосується Договору, умов купівлі-продажу Товару, додатки, додаткові 
угоди до Договору є конфіденційною інформацією (інформацією з обмеженим доступом) та може бути поширена виключно у 
випадках, визначених Договором або чинним законодавством України. 
12.16. З метою здійснення ефективного контролю якості обслуговування клієнтів та дотримання внутрішніх умов 
клієнтоорієнтованності Продавцем може здійснюватися аудіозапис телефонних розмов з Покупцем, а також відеозапис 
обслуговування Покупця на території дилерського центру Продавця, а також проведення тестдрайву. 
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12.17. Покупцю або його представнику, або будь-якій іншій сторонній особі забороняється перебувати в ремонтній зоні станції 
технічного обслуговування Продавця, оскільки в ремонтній зоні сервісу виконуються роботи з підвищеною небезпекою і в зв’язку 
з цим Покупець або його представник, або будь-яка інша стороння особа може зазнати впливу небезпечних та шкідливих 
факторів. Відповідно до вимог Правил охорони праці на автомобільному транспорті, затверджених Наказом МНС України № 964 
від 09.07.2012, забороняється перебування сторонніх людей на робочих місцях, де виконуються роботи з підвищеною 
небезпекою. 
12.18. На період ремонту або гарантійного ремонту Автомобіля Продавець може надати Покупцю у тимчасове (строкове) 
користування підмінний автомобіль (за наявності). Надання Покупцю підмінного автомобіля є правом, а не обов’язком Продавця, 
оскільки транспортні засоби не включені до Переліку товарів, з яких утворюється обмінний фонд, затвердженого Постановою 
Кабінету Міністрів України від 19.03.1994 № 172. Підмінний автомобіль надається Покупцю на платній основі, якщо інше не 
погоджено Сторонами. 
12.19. Згідно зі Статутом Продавець не використовує у своїй діяльності печатки. 
 

Розділ ІІ. ОСОБЛИВІ УМОВИ ПРОДАЖУ 
Якщо відносини Сторін додатково регулюються положеннями розділу ІІ Умов продажу, то у разі протиріччя між положеннями 
розділу І Умов продажу і положеннями розділу ІІ Умов продажу, застосовуються положення розділу ІІ Умов продажу як спеціальні 
умови. 
 

Стаття 13. ЗАЛУЧЕННЯ КОШТІВ БАНКІВСЬКОГО КРЕДИТУ 
13.1. Положення статті 13 Умов продажу додатково застосовуються у разі укладення між Продавцем і Покупцем Договору на 
умовах залучення Покупцем коштів банківського кредиту.  
13.2. Зважаючи на те, що Товар придбавається Покупцем на підставі кредитного договору із Банківською установою, Сторони за 
взаємною згодою домовилися про наступні умови переходу до Покупця права власності на Товар: 
13.2.1. В разі якщо Покупець передає Банківській установі зареєстрований в СЦ МВС Автомобіль (за свідоцтвом про реєстрацію 
транспортного засобу): 
право власності на Товар переходить до Покупця після сплати ним Авансового платежу у строки, розмірі та порядку, що 
передбачені Договором, але за умови  надання  Покупцем письмового підтвердження Банківської установи щодо її згоди надати 
Покупцю кредит в строки та обсязі, що є необхідним для придбання Товару на умовах цього Договору, але в будь-якому разі не 
меншому, ніж сума Остаточного платежу Товару. Підписанням Договору Продавець надає згоду на передачу Покупцем в заставу 
Банківській установі Товару до моменту оплати його вартості  в повному  обсязі. 
13.2.2. В разі якщо Покупець передає Банківській установі майнові права на Товар: право власності на Товар переходить до 
Покупця в момент сплати Покупцем (у тому числі з залученням коштів Банківської установи) повної вартості Товару у розмірі 100 
(ста) %. 
Покупець до моменту повної оплати Продавцю вартості Товару за Договором не має права розпоряджатися Товаром, за винятком 
передачі майнових прав на Товар у заставу Банківській установі з метою отримання кредиту для його оплати. Підписанням 
Договору Продавець надає свою попередню згоду на передачу Покупцем в заставу майнових прав на Товар відповідній 
Банківській установі до моменту повної оплати Товару. 
13.3. Покупець за власний рахунок зобов’язаний протягом 5 (п’яти) робочих днів з дати Акту приймання-передачі Автомобіля 
виконати наступні дії: 
13.3.1. В разі якщо Покупець передає у заставу Банківській установі зареєстрований Автомобіль згідно п. 13.2.1. Умов продажу – 
Покупець зобов’язаний здійснити страхування Автомобіля на користь Продавця на умовах КАСКО у страховій компанії, 
погодженій Продавцем, на строк, що є необхідним для його реєстрації, оформлення кредиту і сплати Остаточного платежу. 
13.3.2. Здійснити державну реєстрацію Автомобіля в органах реєстрації транспортних засобів. Реєстрація може бути здійснена 
працівником Продавця за дорученням Покупця. 
13.3.3. Після здійснення державної реєстрації передати Автомобіль на зберігання Продавцю до моменту повної оплати його 
вартості без сплати додаткових платежів. 
13.4. Протягом 2 (двох) робочих днів з дати державної реєстрації Автомобіля Покупець зобов’язаний: 
(a) надати до Банківської установи оригінал свідоцтва про реєстрацію Транспортного засобу; 
(b) внести Банківську установу як вигодонабувача у договір страхування КАСКО; 
(c) укласти з Банківською установою кредитний договір та/або договір застави майнових прав на Автомобіль. 
13.5. Незалежно від того, чи буде підписано кредитний договір з Банківською установою, Покупець несе відповідальність за 
несвоєчасне внесення Остаточного платежу. Протягом 2 (двох) робочих днів з дати надходження на рахунок Продавця повної 
суми Остаточного платежу Продавець зобов’язаний передати Товар і відповідні документи зі зберігання Покупцю, а Покупець – 
прийняти Товар та вивезти його з території Продавця. Передача та приймання Товару оформлюється відповідним Актом 
приймання-передачі. 
13.6. На проданий Автомобіль Продавець зобов’язується видати транзитний номерний знак для разових поїздок (номерний знак 
для разових поїздок та/або номерний знак «Транзит»), який зазначається в Акті приймання-передачі Автомобіля. 
13.7. Ризик випадкового знищення або пошкодження Товару переходить до Покупця з моменту переходу до нього права 
власності. 
13.8. До моменту здійснення Покупцем оплати 100 % (ста відсотків) ціни Товару за Договором Продавець має право в 
односторонньому порядку відмовитися від Договору у разі, якщо Продавцю стали відомі обставини, що можуть негативно 
вплинути на платоспроможність Покупця, а саме: 
13.8.1. Відсутність попереднього письмового погодження Сторін стосовно запропонованого Покупцем банку в якості 
кредитуючого банку; 
13.8.2. Накладення арешту або податкової застави на кошти чи майно Кредитуючого банку; 
13.8.3. Порушення судом провадження у справі про банкрутство Кредитуючого банку; 
13.8.4. Наявність відомостей щодо ліквідації Кредитуючого банку; 
13.8.5. Відмова Кредитуючого банку у наданні кредиту Покупцеві для придбання Товару згідно з Договором; 
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13.8.6. Ненадання Покупцем Продавцю протягом 20 (двадцяти) календарних днів з моменту укладення Договору оригіналу листа 
Кредитуючого банку про позитивне рішення щодо видачі Покупцеві кредиту для придбання ним Товару у Продавця; 
У такому разі права та обов’язки Сторін за Договором припиняються, а Договір вважається розірваним з моменту отримання 
Покупцем повідомлення про односторонню відмову Продавця від Договору. 
13.9. У разі відмови Продавця від Договору на підставі п. 13.8. Умов продажу Продавець не несе перед Покупцем жодної 
відповідальності, в тому числі на цій підставі не нараховуються і не сплачуються неустойка (штрафні санкції), проценти за 
користування чужими грошовими коштами, збитки, різниця в ціні (курсова різниця) тощо. 
 

Стаття 14. УЧАСТЬ ТРЕТЬОЇ ОСОБИ-ПЛАТНИКА 
14.1. Положення статті 14 Умов продажу додатково застосовуються у разі укладення між Продавцем і Покупцем договору купівлі-
продажу Товару, згідно з яким грошові зобов’язання Покупця за Договором повністю або частково виконуються третьою особою-
платником, яка є також підписантом Договору. 
14.2. Договір купівлі-продажу Товару за участі третьої особи-платника є тристороннім, сторонами в якому виступають Продавець, 
Покупець і Платник. 
14.3. Підписанням письмового договору визначені в ньому Сторони, а саме: Продавець, Покупець і Платник, погодили наступне: 
14.3.1 оплату за Товар по Договору за Покупця повністю або частково вправі здійснювати Платник; 
14.3.2 Платник має всі необхідні та достатні права, повноваження, погодження (згоду) на такі дії від осіб, які мають право вчиняти, 
дозволяти або забороняти відповідні дії, в тому числі, але не виключно, від Покупця, другого з подружжя, особи, з якою 
проживають однією сім’єю, опікуна, піклувальника, співвласника, органу управління, кредитора, заставодержателя, 
іпотекодержателя, лізингодавця тощо, на укладення Договору та виконання своїх грошових зобов’язань по ньому. 
14.3.3 Платник як представник Покупця належним чином уповноважений для укладення Договору та здійснення платежів за 
Договором на підставі договору доручення; 
14.3.4 повернення коштів, якщо таке матиме місце згідно умов Договору чи законодавства, здійснюватиметься Продавцем на 
рахунок, з якого надійшов платіж, на ім'я особи, зазначеної в банківський виписці як платник при отриманні Продавцем 
відповідного платежу; 
14.3.5. Повноваження Платника підписувати і приймати на себе грошові зобов’язання за Договором не обмежені будь-якими 
правами або повноваженнями інших осіб; 
14.3.6. Укладення Договору не призведе до порушення Статуту або будь-яких обов’язкових внутрішніх процедур Платника (для 
юридичних осіб або фізичних осіб-підприємців); 
14.3.7. При укладенні Договору відсутній будь-який обман з боку Платника чи його представника (за наявності) або приховування 
фактів, які б мали істотне значення; 
14.3.8. Внаслідок укладення Договору з боку Платника не буде порушено прав та законних інтересів інших осіб; 
14.3.9. Договір укладений при вільному волевиявленні Платника, повністю відповідає його внутрішній волі і спрямований на 
реальне настання правових наслідків, що обумовлені Договором; 
14.1.10. Договір укладений Платником без будь-якого неправомірного впливу, обману, насильства, зловмисної домовленості 
представників Сторін та не під впливом тяжкої обставини; 
14.3.11. Платник в момент укладення Договору повністю усвідомлює значення своїх дій і може керувати ними, в повній мірі 
розуміє юридичну природу Договору, свої права та обов’язки за Договором, значення слів і понять, що вживаються в Договорі; 
14.3.12. Покупець і Платник несуть повну солідарну відповідальність перед Продавцем за належне виконання грошових 
зобов’язань за Договором. 
14.3.13. В Договорі зафіксовані всі істотні умови, які мають значення для Платника. 
14.3.14 Платник не здійснює приймання Товару та не підписує відповідні документи (накладна, акт приймання Товару тощо), крім 
випадків, коли Продавець вимагає цього. 
14.2. Продавець має право вимагати виконання грошових зобов’язань за Договором щодо сплати ціни Товару, неустойки 
(штрафних санкцій), процентів за користування чужими грошовими коштами, збитків, різниці в ціні (курсової різниці) тощо як від 
Покупця, так і від Платника, чи від обох разом як солідарних боржників, на свій вибір. 
14.3. Підписання письмового договору визначеними в ньому Покупцем і Платником, є належним свідченням ними того, що між 
Покупцем і Платником є відповідний договір щодо здійснення Платником часткової чи повної оплати за Покупця та несення інших 
обов'язків, визначених для нього Договором; що така участь третьої особи - Платника не означає наявність відносин дарування 
між Продавцем і Покупцем; що Платник не набуває жодних прав по відношенню до Продавця і/чи до Товару, не буде висувати 
жодних вимог і/чи претензій стосовно Продавця і/чи Товару. 
14.4. Підписанням письмового договору Платник надає свій дозвіл Продавцю на розкриття третім особам інформації стосовно 
платника, умов кредиту (якщо такі є), проведених угод і операцій, що містить банківську чи комерційну таємницю. 
 

Стаття 15. ПРОДАЖ АВТОМОБІЛІВ, ЯКІ БУЛИ У ВИКОРИСТАННІ  
15.1. Положення статті 15 Умов продажу додатково застосовуються у разі укладення між Продавцем і Покупцем договору купівлі-
продажу Товару, який був у використанні. 
15.2. Товар не є новим, а саме: був у використанні та був зареєстрований. Товар продається на умовах і в стані «як є на момент 
підписання договору». Підписання письмового договору Покупцем означає повне і належне виконання Продавцем своїх 
зобов'язань по Договору та законодавству із інформування Покупця про Товар, про будь-які явні чи приховані недоліки Товару, 
про стан, комплектність Товару; підписання письмового договору Покупцем свідчить про отримання Покупцем на момент 
підписання письмового договору повної і достатньої інформації про Договір, про Товар, його стан, властивості, характеристики та 
інші особливості, а також про відповідність Товару вимогам Покупця і згоду на придбання Товару в існуючому стані і умовах. 
Продавець Товару не відповідає за недоліки, які були виявлені чи виникли після передачі Товару Покупцю. Зовнішній вигляд, 
пробіг, технічний стан і ціна Товару повністю відповідають всім вимогам і очікуванням Покупця. 
15.3. Протягом 3-х (трьох) робочих днів з дня зарахування на поточний рахунок Продавця 100% ціни Товару, визначеної 
письмовим договором, і здійснення Покупцем інших платежів, передбачених цим Договором, Покупець спільно з повноважним 
представником Продавця зобов'язаний оглянути та прийняти Товар, про що Покупець і Продавець складають і підписують 
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накладну із стислим описом Товару (в тому числі з номером кузова, остаточною вартістю), яка після підписання стає невід'ємною 
частиною цього Договору. У випадку залучення коштів банківського кредиту, застосовуються також положення ст. 13 цих Умов 
продажу. 
15.4 Моментом надання Покупцю «Повідомлення про готовність Товару до передання» є момент підписання Продавцем 
письмового договору. Надання Покупцю «Повідомлення про готовність Товару до передання» в іншому вигляді не вимагається. 
15.5. Гарантійні зобов’язання на Товар (за наявності) зазначаються в товаросупровідній документації та/або Договорі. 
15.6. Якщо згідно з товаросупровідною документацією та/або Договором гарантійні зобов’язання на Товар не визначені або 
припинилися, то Продавець не несе перед Покупцем жодних гарантійних зобов’язань на Товар. 
15.7. Покупець не має право пред’являти Продавцю будь-які вимоги майнового або немайнового характеру, пов’язані з тим, що 
Товар не є новим (був у використанні) і з можливими недоліками Товару (за наявності), якщо вони були доведені Продавцем до 
відома Покупця під час продажу Товару. 
 

Стаття 16. ПРОДАЖ АВТОМОБІЛІВ ЛІЗИНГОВІЙ КОМПАНІЇ 
16.1. Положення статті 16 Умов продажу додатково застосовуються у разі укладення Продавцем договору купівлі-продажу Товару 
з лізинговою компанією як Покупцем. 
16.2. Покупець після придбання Товару передає його у користування третій особі, визначеній в договорі лізингу (далі – 
Користувач). 
16.3. Після отримання Товару в лізинг Користувач, якщо це передбачено в договорі лізингу або в договорі між Продавцем і 
лізинговою компанією, нарівні з Покупцем користується всіма правами Покупця як власника Товару в частині сервісного і 
гарантійного обслуговування Товару, в тому числі стосовно права вимоги стосовно усунення гарантійних недоліків Товару. 
 

Стаття 17. КОМІСІЙНА ТОРГІВЛЯ 
17.1. Товар, що продається за Договором, є таким, що був у вжитку, належить третій особі (Власнику) на праві власності та був 
переданий Власником Продавцю на підставі договору комісії для здійснення його продажу. Договір укладається у відповідності 
до доручення Власника Товару згідно відповідного договору комісії.  
17.2. Товар продається на умовах і в стані «як є на момент підписання договору», з описом згідно до Акту технічного стану 
транспортного засобу або його складової частини, що має ідентифікаційний номер, який наведений у додатку до Договору. 
Підписання письмового Договору Покупцем означає повне і належне виконання Продавцем своїх зобов'язань по Договору та 
законодавству із інформування Покупця про Товар, про будь-які явні чи приховані недоліки Товару, про стан, комплектність 
Товару; підписання письмового договору Покупцем свідчить про отримання Покупцем на момент підписання письмового 
договору повної і достатньої інформації про Договір, про Товар, його стан, властивості, характеристики та інші особливості, а 
також про відповідність Товару вимогам Покупця і згоду на придбання Товару в існуючому стані і умовах. Продавець і Власник 
Товару не відповідають за недоліки, які були виявлені чи виникли після передачі Товару Покупцю.  
17.3. Протягом 3-х (трьох) робочих днів з дня зарахування на поточний рахунок Продавця 100% ціни Товару, визначеної 
письмовим договором, і здійснення Покупцем інших платежів, передбачених цим Договором, Покупець спільно з повноважним 
представником Продавця зобов'язаний оглянути та прийняти Товар, про що Покупець і Продавець складають і підписують 
накладну із стислим описом Товару (в тому числі – з номером кузова, остаточною вартістю), яка після підписання стає невід'ємною 
частиною Договору. У випадку залучення коштів банківського кредиту, застосовуються також положення ст. 13 цих Умов продажу.  
17.4. Моментом надання Покупцю «Повідомлення про готовність Товару до передання» є момент підписання Продавцем 
письмового договору. Надання Покупцю «Повідомлення про готовність Товару до передання» в іншому вигляді не вимагається. 
17.5. Наявність та умови гарантійних зобов'язань виробника, Власника та/чи Продавця на Товар (при їх наявності) наведені у 
гарантійній сервісній книжці чи інших документах про гарантійні зобов'язання, які передаються Покупцю (при їх наявності) 
одночасно з Товаром і становлять невід'ємну частину цього Договору. 
 

Стаття 18. ЕЛЕКТРОННИЙ ДОКУМЕНТООБІГ 
18.1. Сторони, уклавши Договір, погоджують можливість використання кваліфікованого електронного підпису (КЕП) та 
кваліфікованої електронної печатки в документообігу в межах виконання Договору, в тому числі при підписанні Договору, змін і 
доповнень до Договору (додаткових угод, додатків, специфікацій тощо), складання та обмін первинними документами за 
Договором (видаткові накладні, акти приймання-передачі, акти звірки взаєморозрахунків, рахунки, податкові накладні, наряди-
замовлення, акти виконаних робіт тощо) через сервіс електронного документообігу «M.E.Doc», «Вчасно.ЕДО» або інші, погоджені 
Сторонами. 
18.2. Використання кваліфікованого електронного підпису та кваліфікованої електронної печатки здійснюється в порядку і на 
умовах, передбачених чинним законодавством України. 
18.3. Сторони визнають, що документ, підписаний в електронній формі, має таку ж юридичну силу, що й документ, підписаний у 
паперовій формі. У разі відправлення документа в електронній формі, відправлення цього ж документа в паперовій формі не є 
обов’язковим. 
18.4. Кожна Сторона зобов’язана щоденно слідкувати за надходженням електронних документів та своєчасно здійснювати їх 
приймання, перевірку, підписання з використанням кваліфікованого електронного підпису та повернення іншій Стороні. 
18.5. Сторони погодили, що уповноважений представник, кваліфікований електронний підпис якого накладено на електронний 
документ, має всі необхідні повноваження, які підтверджуються належним чином, в тому числі довіреністю (дорученням, 
наказом, протоколом, положенням тощо). 
18.6. Сторони зобов’язуються письмово повідомляти одна одну про обмеження кваліфікованого електронного підпису 
уповноваженого представника негайно, але не пізніше 1 (одного) робочого дня з моменту встановлення таких обмежень. У разі 
неотримання відповідного повідомлення інша Сторона обґрунтовано вважатиме, що електронний документ, підписаний 
кваліфікованим електронним підписом, був підписаний без будь-яких обмежень. 
18.7. Сторони зобов’язуються підтримувати чинність сертифікату кваліфікованого електронного підпису та кваліфікованої 
електронної печатки та оновлювати завчасно. 
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Стаття 19. ВИМОГИ ДО ДИЗЕЛЬНОГО ПАЛИВА 
19.1. Товар, який є предметом Договору, призначений для експлуатації та заправки виключно Дизельним паливом підвищеної 
якості (Євро), виду II згідно ДСТУ 4840:2007, із вмістом сірки не більше ніж 50 мг/кг, і підписанням письмового договору Покупець 
підтверджує, що йому до укладення Договору була надана вся необхідна, доступна, достовірна та своєчасна інформація про 
Товар, в тому числі про вид і тип палива, яким необхідно заправляти Товар і на якому необхідно експлуатувати Товар. Перед 
заправленням Товару Покупець обов'язково повинен пересвідчуватись, що дизельне паливо відповідає вимогам ДСТУ 4840:2007  
«Паливо дизельне підвищеної якості». Технічні умови» до дизельного палива II виду. Заправка Товару іншими типами палива 
(зокрема, дизельного), окрім визначеного цим пунктом, заборонена, є порушенням правил ефективного і безпечного 
використання Товару і правил експлуатації Товару, може призвести до пошкодження двигуна та паливної системи Товару, і 
гарантія на Товар не розповсюджується на випадки ремонту або заміни вузлів, агрегатів та/або компонентів Товару; 
Покупець зобов'язується у випадку подальшого продажу або передачі Товару третій особі своєчасно надати такій третій особі всю 
необхідну, доступну та достовірну інформацію про Товар, у тому числі про вид і тип палива, яким необхідно заправляти Товар і 
на якому необхідно експлуатувати Товар. Сторони домовились, що у випадку, якщо внаслідок порушення Покупцем 
зобов'язання, встановленого цим пунктом, Продавцю будуть пред'явлені будь-які вимоги, претензії та/або позови третіх осіб, 
Покупець зобов'язується самостійно врегулювати (зокрема, задовольнити) такі вимоги, претензії та/або позови третіх осіб та 
відшкодувати Продавцю завдані таким порушенням збитки в повному обсязі. 
 

 


